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AHHOTaNMsA

CraTbs MpeJCTaB/sieT CUCTEMHOE OTIFCaHHe CUHTAaKCHUeCKUX KajieK Kak pe3y/ibraTa MHTeHCHBHOTO S3bIKOBOTO KOHTAKTa B
YCJ/IOBUSIX HUCIAHO-aHIVIMMCKOTO OWIMHTBM3Ma. VccriefoBaHHe pACKPHIBAET CTPYKTYPHbIE MEXaHH3MbI TpaHCGhOpMAaILiu
WCMAaHCKOTO CHHTAKCHMCa TOJ| BIUSHUEM aHITIMHACKOW IPAMMaTHUeCKOW CHCTEMbI, BBISIB/IEHHBIE METO/IOM CIT/IOIIHON BHLIOOPKU
13 KOPIYCOB YCTHOU peud U IU(PPOBBIX KOMMYHUKAIIMA. AHa/IM3 OCHOBAaH Ha WAeHTU(UKAI[UM TPeX JOMHUHAHTHBIX YPOBHEH
CHHTaKCHYeCKOW MHTepdepeHIIMd — peCcTPyKTypH3aliiM MPeJJI0KHBIX KOHCTPYKIMH, MOAUGMYKALIMY [71ar0/IbHOTO YIIpaB/IeHUs
W TpaHcopMalud TopsiAka Cn0B. Bce 3TM TpU YPOBHS CHELUPULIMPYIOTCS TlapaMeTpaMyd pas/MyHON  CTereHu
rpaMmarrueckoi UHTeTparyu.

B xope uccieoBaHusl HaM yAa/loCh BBISIBUTh, YTO JaHHbIe CMHTAKCHUeCKHe MOJeld (OPMHUDPYIOT YCTOWUYMBLIE MAaTTePHBI
rpaMMaTHUeCKoOM UHTepGhepeHIuH, CIOCOOHBIE MEHATh CBOM CTaTyC OT OKKAa3WOHA/IbHBIX OTK/IOHEHWH /10 y3ya/lbHbIX HOPM B
peurt OUIMHIBOB. VITOrOBLIM pe3y/ibTaToOM pabOoThl SIB/ISIETCSI PEKOHCTPYKI[USI CUCTEMbI CUHTAKCUUECKOTO KaJbKUPOBAHUS Kak
3aKOHOMEPHOT0 aJlanTallMOHHOTO0 MeXaHu3Ma, [[e TpaMMaThueckass pecTPYKTypu3alusi OINocCpeZioBaHa KOTHUTHBHBIMU
MpOLIeCCAMU TPAHCIIO3UI[MM M KOMITEHCAL[MM B YC/IOBUSIX SI3bIKOBOTO KOHTAKTa, uTO obecreurBaeT (GyHKI[HOHAIBHYHO
3¢ PeKTUBHOCTL KOMMYHHKAL[UK TIPH COXpaHeHUH 0a30BbIX MapaMeTPOB UCITaHCKOW rpaMMaTHYeCcKOl CHCTEMBI.

KiiroueBble ¢/10Ba: CMHTaKCUYeCKUe KalbKH, si3bIKOBOM KOHTAKT, Spanglish, uHTepdepeHiysi, OUIUHIBU3M.
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Abstract

The article presents a systematic description of syntactic calques as a result of intensive linguistic contact in the context of
Spanish-English bilingualism. The study examines the structural mechanisms of Spanish syntax transformation under the
influence of the English grammatical system, identified by continuous sampling from corpora of spoken language and digital
communications. The analysis is based on the identification of three dominant levels of syntactic interference: the restructuring
of prepositional constructions, the modification of verb government, and the transformation of word order. All three levels are
specified by parameters of varying degrees of grammatical integration.

During the research, we discovered that these syntactic models form stable patterns of grammatical interference, capable of
changing their status from occasional deviations to customary norms in the speech of bilinguals. The final result of the work is
the reconstruction of the system of syntactic calquing as a regular adaptation mechanism, where grammatical restructuring is
mediated by cognitive processes of transposition and compensation in conditions of linguistic contact, which ensures the
functional effectiveness of communication while preserving the basic parameters of the Spanish grammatical system.
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BBepenue

C mo3uLUii KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTHKY S3bIKOBOM KOHTAKT TPEJICTaB/IsIeT COO0M He TOBKO COLIMA/bHBIN, HO U TTyOUHHBIH
KOTHUTHUBHBIN TIPOLIECC, B X0/l KOTOPOTO MPOUCXOUT MepeCTPYKTYPUPOBaHNE MEHTA/IbHBIX Perpe3eHTalyii TpaMMaTiueCKUX
cucteM. Kak ormeuaer M.FO. MupoOHOBa, «C TMO3ULMM KOTHUTUBH3MAa YelOBeK M3y4aeTCs KaK CHCTeMa repepaboTKu
vHopMaluy, a TOBeJeHUe ueloBeKa OMUChIBAeTCs Kak IOydyeHUe, XpaHeHHWe W BOCIIPOM3Be/leHHe WH(OopMaLuu /s
pellieHUsl Pal[MOHANbHBIX 3a/jau, HEIIOCPeJCTBEHHO CBsI3aHHBIX C HUCIIO/b30BaHUeM s3bika» [4, C. 725]. [aHHBIA MOAXO[
0COOeHHO pesieBaHTeH it M3ydyeHusi peHomeHa Spanglish, rie mporjecchl rpaMMaTHUecKol MHTepQepeHIMd MOTYT ObITb
VMHTEPIIPEeTUPOBAHbI KaK Pe3y/bTaT KOTHUTUBHOM ajlanTaljuu OUIMHIBOB K YC/IOBUSIM MHTEHCUBHOTO S3bIKOBOTO KOHTAKTa.

KorHuTvBHasi JIMHIBUCTMKA KaK WHTerpaTWBHas TapajiurMa TI03BOJIsieT DPAcKpbITb MeHTa/lbHble MeXaHH3MBI,
JeTepMUHUPYIOIHe CHHTaKCHUeCKWe TpaHC(hOpMAalMd B YC/IOBUSX OWIMHIBH3Ma, U PEKOHCTPYUPOBATh KOTHUTHBHbBIE
OCHOBaHUsI TIPOLIECCOB KanmbkupoBanus [3]. Takod MOAX0A [aeT BO3MOXHOCTb BBISIBUTH T[TyOMHHBIE CBSI3U MEXIY
MEHTA/IbHBIMU ~ pelpe3eHTallUssMd TpaMMaTUUeCKUX CHUCTeM KOHTAaKTUPYIOUIMX SI3bIKOB M HUX TIOBEPXHOCTHBIMU
CHMHTaKCHYeCKUMH pean3alysMu.

KorHUTHBHBEI TOAX0J K U3yUeHUIO CUHTAKCMUeCKHWX KajeK B COBpeMeHHOM wucraHckoM (Spanglish), sBasrorquxcs
00BEKTOM [JAHHOTO WCC/IE[0BAHUS, MO3BOJISIET PACCMOTPETh rpaMMaThyecKye TpaHchopmaly yepe3 MPU3My KOTHUTHUBHBIX
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TIPOLIeCCOB PeCTPYKTypU3aluM U ajanTtaiuy. DTOT MOAXOJ TakKe I03BO/seT OINpefe/nTh, Kakue UMeHHO CHHTaKCHYecKue
KOHCTPYKLVY TIO/[BEPTaloTCsl MHTepGhepeHI[H 1 KaKOBbI KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI JJAHHOM TpaHC(OpMaLUH.

COOTBeTCTBEHHO, NpeIMETOM MCC/Iel0BaHUs BBICTYNAOT KOTHUTHUBHBIE MeXaHU3Mbl CUHTAKCHU4YeCKON MHTepdepeHLun U
CTPYKTYpHble TIaTTepPHbl CHHTaKCUYeCKHUX KajleK, OIpeJe/sioliie Crelu(pUKy TrpaMMaTUYecKOld peCTPYKTypU3alud B
YCIOBUSIX UCTIaHO-aHIVINHACKOTO SI3bIKOBOTO KOHTAKTa.

AXTyanbHOCTB MCCIIeZ0BaHUS OTIpeZensieTcsi HeoOXOAMMOCTBIO BBISIBJIEHUS U CHCTeMaTH3alii KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB,
JeTepMHUHMPYIOIUX [TPOLIeCChI CHHTAaKCHUeCKOr0 KalbKUPOBAHHSI B COBPEMEHHOM MCITAHCKOM sI3bIKe, TIPe/ICTABISIOIUX COO0i
CO3HaTeNMbHO WM 0ecco3HaTesNbHO KOHCTPYyWPYeMble TpaMMaTUYeCKWe TMaTTepHBl, (OPMHUDYIOIIHeCS B  YCIOBHSX
VHTEHCHBHOTI'O SI3bIKOBOT'O KOHTAKTa.

Lenb nccnenoBaHuss — BbISIBJ€HHE U KOMILIEKCHOE OMMCAHUE CTPYKTYPHBIX THUIIOB CHHTaKCHUECKHX KasleK, a Takke
KOTHUTUBHBIX MeXaHU3MOB TpaMMaTU4yeCKON TpaHCIO3ULMM U KOMIIeHCAlMH, (OPMMPYIOIMX W MOTHBUDPYIOLIMX
CHHTaKCUYeCKYI0 HHTep(epeHLIMIO B YC/IOBUSX UCIIAHO-aHIVIMACKOTO0 OUIMHIBH3MA.

[51s1 fOCTVKeHHs TIOCTaB/IeHHOM 11ed HeoOX0MMO PeLnuTh C/IeyIOLHe 3aaun:

- OTIpeJiesIUTh KOPIyC CUHTaKCUYeCKHX KasleK T0Cpe/iICTBOM aHa/lr3a LiMpoBbIX KOMMYHHKaLMi 3a repuog 2019-2024 rr,;

- paspaborarh K/IacCH(UKALMI0 CUHTAaKCHYeCKMX KajleK IO CTPYKTYPHBIM MMapaMeTpaM W CTeleHd rpamMMarhdecKoi
VHTerpaLuy;

- omucaTb Haubosee perpe3eHTaTUBHBIE TMATTEPHbI CHHTAKCMYECKOW WHTepP(EepeHLUH, OMpEeNeNUTh UX KOTHUTHBHBIE
OCHOBaHWMs ¥ (QyHKIMIOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH;

- BBISIBUTb KOTHUTHBHBbIE MeXaHW3Mbl, JeTepMUHMpPYHOIMe [pollecChl IpaMMaTU4YeCKON PpecTpyKTypusalldd IpU
CUHTaKCH4eCKOM Ka/JIbKUPOBaHWU.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHHUA

MeToz0/10TYeCKHIT annapar UCc/IeloBaHUs CHHTaKCMUYeCKUX KajleK MHTerpupyeT CTPYKTypHbIe M YaCTOTHbIE KDUTEPUH B
pamKax KopmycHoro noaxoza [5, C. 45]. Knaccudukanus CHHTaKCHUeCKHUX KaeK 6a3upyeTcs Ha CHCTeMe JAWarHOCTHUeCKHX
TIPU3HAKOB, BK/IIOYAFOLIUX MapaMeTphI TOpsiKa C/I0B, 0COOEHHOCTH T/Iaro/ibHOTO YTpABIe€HUsl U Haluuhe KaTbKAPOBaHHBIX
nepudpactuuecknx KoHCTPyKImid [7, C. 88]. CyijecTBeHHBIM acTieKTOM MeTOZOJIOTUH BBICTYIIAeT OIpefie/ieHHe CTeleHH
MOPQOCHHTaKCHYeCKOM ajianTaljiy 3aMMCTBOBAaHHBIX CTPYKTYD uepe3 aHa/lu3 WX MHTerpanud B rpaMMaTU4YecKyr) CHCTeMY
TipuHUMatoIIero sisbika [3, C. 104].

IMpuHuMn nopsiika MopdeM, MOCTY/IUPYIOIIMH COOTBETCTBHE TI0BEPXHOCTHOTO TMopsijka MopdeM B CMellaHHbIX
COCTAaB/ISIFOLMX TIOPSAKY MaTpUYHOTO sI3bIKa, CIYKUT K/IHOUeBbIM MHCTPYMEHTOM W/IeHTHU(UKAIMM CTPYKTYPHBIX OTK/IOHEHUH
OT HOPM HCHaHcKoro cwHTakcuca [11, C. 77]. IlpuHIMn crucTeMHBIX MopdeM, TpeOyroumii coxpaHeHUs efUHO0Opa3sHOro
HalMCaHWsl 3HAUMMBIX YacTeld (yioBa, obecrieurBaeT JAuddepeHIMalU0 CHHTAKCMYeCKUX KajleK OT WHBIX THIIOB
vHTepdepentyu [11, C. 79]. YcraHoBjeHHWe TOPOroBbIX 3HaueHWi dYactoTHOCTH (15-20 BcTpeuaemoct Ha 1000
c/IoBOyTIOTpeOieHni) W MOKasaresied paclpOCTPAaHEHHOCTH B KOPIyCe TIO3BOJISET BBIAENATH yCTOWUMBBIE MOZENH
3auMcTBOBaHuA [6, C. 93].

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Tumnonoruyeckuil aHaiu3 BbIABU UeTbIpe KaTeropud CUHTaKCUYeCKMX KajeK C YETKUMU [JUarHOCTUYeCKUMHU
napametpami. [lepBasi Kareropusi BK/IIOYaeT Ka/lbKU TOpsZKa C/I0B, MPOSIB/SIOLMECS B TPAHCIO3ULIMM aHIVIMACKOM Mozenu
SVO (23% cnyuaeB) [2, C. 56]. JauHbli U MHTepdepeHLIMH, KaK B CIyuae C PyCCKOSI3bIUHBIMM CTY/[eHTaMM, W3y4atoiMI
a"rmmickui [2, C. 265], nposiBiisieTcsi B YIIPOLeHUH U YHU(HWKALUM CUHTAKCMUYeCKUX CTPyKTyp. Hampumep, urHopupyetcs
XapakTepHasi [T WCIAHCKOTO si3blKa WHBEPCHSI B BOTIPOCUTENBHBIX TIPEJJIOKEHHWSX M HCIIONb3yeTcsl TpsiMas KajbKa C
AHIJTUICKOTO: BMeCTO «;Qué quieres tui?» HabmomaeTcs TIOPSIOK «; TG qué quieres?» (o aHanoruu ¢ «What do you want?»),
[7ie BCTIOMOTaTe IbHBIN TV1aro/1 He TpebyeTcs, HO TIOPSIOK CJIOB C/IelyeT aHITUHCKOW MOZENH.

Bropast kareropusi 0xBaTbiBaeT Ka/lbKH yIIpaB/eHUs U NpefUKAl|UH, BbIPaKAIOLMecss B 3aMMCTBOBAHUM KOMOHMHATOPHBIX
Mogenel tina «iaron+mnpeanor» (34%) [1, C. 116]. 3Tor mporecc aHamoruyeH Hab/MOAEMOMY B aHIIMHACKOM sI3bIKe, TZe
3aUMCTBYIOTCSI He TOJIBKO CJI0Ba, HO M uX KomOwHatopuble mogenu [1, C. 101]. B yc/l0oBMSX HCKYCCTBEHHOTO WM
cybopauHatiBHOro 6umuHreusma [5, C. 22], [12, C. 15] mpoucxoAuT TpaHCIIO3WLMs yripasseHus. Hanpumep, raron «llamar»
B WCIIAHCKOM siBfisieTcss miepexofHbiM («llamar a alguien»). Tlom BnAWsiHMEM aHIJIMMCKOM KOHCTPYKLMH «to call to
someone» MOXKeT BO3HMKAaTh THUTEPKOppeKTHasi (opma c mipepyiorom: «llamar a alguien» (8 cayuasix, ede s3mo He mpebyemcs)
WK, HAao0OpOT, ero OmylieHWe 10 MOJEeNU AHITIMHCKOro. AHAOTMYHO KalbKHPYeTCs KOHCTPYKLuUs «to depend on» —
«depender en» BMeCTO nipaBUW/ILHOTO «depender de».

TpeTbsi Kareropusi o0beAuHseT KalbKU BCIIOMOTaTelbHBIX KOHCTPYKLMM u mnepudpactuueckux ¢opm (22%). Kak
OTMEUaeTCsl B HCC/Ie/I0BAHUSIX THODH/HBIX SI3BIKOB, CHMHTAKCMUYeCKHe KalbK{ YaCTO 3aTparMBalOT HMEHHO aHa/TUTHUYecKHe
koHcTpyKimu [7, C. 25]. B Spanglish 370 nposiBasiercst B paciipeHyu cepbl UCIOMb30BaHUs MeprupacTUUecKoro Oyayiiero
C «ir a + infinitivo» B yiiepb cuHTeTUUECKOMY OyZyIlieMy BpeMeHU («Voy a comer» BMECTO «COMmeré»), uTo SIB/ISIeTCs TPSIMOi
napajyiesiblo ¢ pacnpefeneHueM «will» u «going to» B aHmmickoM. Takke HaOmofaeTcsi upe3mMepHOe yroTpeOrieHue
KOHCTPYKIMH «estar + gerundio» o mofenu aHmmmiickoro Present Continuous, Jja)ke B KOHTEKCTaxX, IJleé HOPMAaTUBHBINA
ucnaHckui Tpedyet Present Simple.

A ueTBEpTas Mpe/CTaB/IseT Ka/JbKWA JUCKYPCUBHBIX MapKepoB W yCTOWUMBBIX mepudpas (21%) [9, C. 203]. [daHHas
Kateropuss Haubosiee sipko wumocTpupyeT Spanglish kak ¢eHomeH MexXKynbTypHON kommyHMKaipu [13, C. 56] wu
JIMHIBOKY/BTYPHBIN rubpuz [9, C. 104]. B peub HamnpsiMyro KaJbKUPYIOTCSI TUCKYPCUBHBIE Mapkepsbl: «I mean» — «Yo quiero
decir...» (emecmo «Es decir» unu «O sea»), «you know» — «ti sabes», «like» — «como» WM «tipo» B (GYHKLMK MapKepa-
3aroJTHUTENsI. YCTOMUMBBIE BhIPA)KEHUS TakK)Ke TOABEPraroTCs KalbKUPOBAaHUIO: «estar en contacto» (to be in touch), «sacar
una foto» (to take a picture), «es pan comido» (it's a piece of cake) — OHU MOTYT BBITECHSTh BapHaTHWBHBLIE WCTIAHCKHE
aHaJsIory.
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Awnanu3 pacripesiesieHsi CHHTaKCHUECKHMX KajleK T0 [oMeHaM KOMMYHUKAIMY BBISIBU/I 3HAUMTE/IbHYI0 BapUaTUBHOCTS [8,
C. 134]. B conmanbHBIX CeTsIX JOMHUHUDPYIOT KaJbKHM AUCKYDPCHUBHBIX MapKepOB M YCTOWYMBHIX Teprdpa3 (63%), Torna Kak B
oHnaH-CMU mipeobafaloT Kajabku TIOpsAKa C/I0B M yrpasieHus (71%). YcTHasi peub XapaKTepu3yeTcsli PaBHOMEDHBIM
pacnpe/ieieHleM BCeX THUTIOB KaJieK C He3HAUMTeTbHBIM TIpeo0/ia/laHueM T1aroibHbIX KOHCTpyKimi (48%) [5, C. 112].

KopriycHble fjaHHbIe TIO/TBEP>KJAIOT COOTBETCTBHE BbISIBIEHHBIX CTPYKTYP TNPUHLMITY CHUCTEMHBIX MopdeM — B 92%
C/lyyaeB JIMHTajla CJIY)KUT HWCTOYHHKOM Mopdonornyeckux mnokaszarened [7, C. 156]. IlpunHuun mnopszxka Mopdem
JleMOHCTpUpyeT 87% COOTBeTCTBUS B aHamM3npyeMoM Marepuarie [3, C. 104]. YcraHoBieHsI oKa3aTenyn yCTOMUMBOCTHU Kaslek,
CBUJETENbCTBYIOIME O TEeHAEHLMM K TpaMMaTHKaau3alliy Hanbosiee YacCTOTHBIX Mopesield, 0COOEHHO B MOJIOJEXHON
KOMMYHUKamy (ko3¢ duipieHT rpamMarukanu3anyu 0.78) [6, C. 205].

3aK/IloueHue

KoprycHble fjaHHbIe TO/TBEp)KAAIOT COOTBETCTBHE BbISIBIEHHBIX CTPYKTYP NPUHLMITY CHUCTEeMHBIX MopbdeM — B 92%
Cly4yaeB JIMHTana C/Iy)KUT HUCTOUYHMKOM Mopdornornyeckux mnokasareneid [7, C. 156]. Tlpuniun nopsgka mopdem
ZieMoHCTpUpyeT 87% COOTBeTCTBUS B aHanmu3upyemom Matepuarie [3, C. 104]. YcraHOB/eHsI 1oKa3areid YCTOHUMBOCTHY Kalek,
CBUJETeNbCTBYIOIMEe O TeHAEHLMM K TpaMMaTHKaaM3alid Haubosiee YaCTOTHBIX Mogesield, 0COOeHHO B MOJIOJEXHON
KOMMYHUKamu (ko3¢ ¢unyent rpamMarukanusanun 0.78) [6, C. 205]. ITpoBeseHHOe HCCief0BaHNe TO3BOJIA/IO BBISIBUTh M
CHCTeMaTH31POBaTh OCHOBHbIE THITbI CHHTAKCUYeCKHUX KajeK C aHIVIMHACKOro si3blka B COBpPEMeHHOM HcraHckoM (Spanglish).
AHanmu3 TOKasasi, 4To B YCJIOBUSIX SI3BIKOBOTO KOHTAKTa CHHTAaKCHMUYeCKWe KalbKyd (DOPMUDYIOT yCTONUMBBIE CTPYKTYpPHBIE
MaTTepHBI, IPOSB/ISAIOIIMECS B TIOPsJKe C/I0B, [JIaroJbHOM yTIpaB/eHUU U JUCKYPCUBHBIX MapKepax.

B curyanuu SI3bIKOBOIO KOHTakKTa CHUHTaKCHC CIY)KAT He TOJIbKO CpeJCTBOM KOMMYHHUKAllMM, HO W MeXaHU3MOM
ajlanTanyy, TMO3BOSOIIMM TpaHChOPMHUPOBaTh I'paMMarHueckue CTPYKTYphbl IOZ BIWSTHUEM BHeIIHUX (akTopoB. Yepes
BBIOOp CHHTAKCHMUECKHX KOHCTPYKLUH U HMX KOMOMHATOpuKy dQopmupyercsi rubpygHas rpamMMarideckas CHCTeMa,
OTpa’karolllasi MHTEHCHBHOCTD SI3BIKOBOTO B3aMMOZeHCTBUSl. AHa/lU3 CrocOO0B CHHTAKCHUECKOTO KajbKWPOBAHHWS MO3BOMHUI
BBISIBUTh, KaK C TIIOMOLbI0 CTPYKTYpPHBIX 3aMMCTBOBAHHI KOHCTPYMDYIOTCSI HOBBIE TIpaMMaTh4yecKhe MOJeNd U HX
(hyHKIMOHA/IbHBIE XapaKTePHUCTHKH.

[MTonyueHHbIe pe3y/bTaThl MOATBEPXKJAIOT MPOAYKTUBHOCTh TIPUMeHEeHHUsl NMPUHLWIIOB Topsiika MopdeM U CHCTeMHBIX
MopdeM B MCCIeAOBAaHMM CHHTAKCUUECKOM MHTep(hepeHLIMy B paMKax TeOPHU SI3bIKOBOTO KOHTAKTa. BhISBIEeHHAs! TUTIONOTHS
CUHTaKCUYeCKUX Ka/leK eMOHCTpUpYeT CHCTeMHbII XapakTep rpaMMaTH4eCKuX TpaHC(hOpMalyii U UX 3aBUCUMOCTb OT THUIIA
JMCKypca 1 COLMabHO-KOMMYHHMKATUBHBIX YCI0BUM (YHKLIMOHUPOBaHUS sI3bIKa.
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